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NMUTEP FPAM3, WU LUTPUXU
K PYCCKOMY NMOPTPETY AHITIUNCKOIO FrEPOA’

Annomauus. B mosme «MecTeuxo» («The
Borough», 1810) aurauiickum moatom J:xopna-
xKem Kpabbom Ob11 co3man mopTpeT phidaka [1u-
Tepa I'paiiM3a, OJHOrO 13 CAMBIX CYMPAUYHbBIX TH-
TIOB IPUMOPCKUX I10JIy3a6POIIeHHBIX TOPOIOB, B
KOTOPOM C paHHero JeTCTBa ObLIM 3aJI0KeHbI He-
6JIaTONIPUATHBIE UePTHI: 3JI0CTh, HEIIOKOPHOCTb,
CIIOCOOHOCTD IIOAHATL PYKY HA OTIIa, HeyBasKe-
Hue K DBwubiuu. Penkas IpPOHUIIATENILHOCTD,
OCTPOTA M MOIIb B ONMCAHUU YeJIOBEUECKUX
xapakTepoB crenaniu Kpadbba mogiMHHBIM Mac-
TePOM XYIOKeCTBEHHOro mopTpera. llepeBon
dparmenTa o ITurepe I'paitmse u3 KpabOOBCKOTO
«MecTeuka» ObLT BBITTOJITHEH MHUHOM CO CBOIi-
CTBEHHBIM MY BBICOKMM IpOo(decCroHATIN3MOM,
C BHUMaHUEM K XYI0KeCTBEHHBLIM OCOOeHHOC-
TAM aHTJIUNCKOTO MOMJIUHHUKA, IPOSIBUBIINM-
csd, B YKCJE IIPOYEro, B IPAKTUUYECKU IIOJHOI
MIOAUMHEHHOCTH IIePEeBOIUeCKOM PaboThI 3aMbIC-
JYy aHTJINHCKOTO aBTOpa.

Karwouesvie cnosa: xxopmx Kpadbd, pyc-
CKO-aHTJIMHCKNE JINTePaTypPHbIE W HCTOPUKO-
KYJbTYpPHBIE CBSA3UW, II09TUYECKUI TIe€pPeBO/,
JUTepaTypHasa TPAAUINA, PEMUHUCIIEHITNA, X -
IO’KeCTBeHHAdA IeTalb.

ITosma [Ix. Kpa66a «Mecreuko» («The
Borough», 1810) cocTouT u3 gBagIiaTy YeThIPeX
«muceM» («letters»), B KoTopwIX, Kak u B 6ojee
paHHUX mpousBeneHuAX — «llepeBHe» u «Ilpu-
XOJICKUX CIUCKaxX», BOCCO3MaeTCsa KU3Hb He-
0OJIBIIIOTO ITPOBMHIIMAJIBHOTO MecTeuKa, IIpem-
CcTaBJeHHAsA IIOCPEJCTBOM IIOCJIeN0BATEIHLHOTO
JeTaJIbHOTO ONMCAaHWA MecTHocTu (mumchbmo I),
nepkBu (II), mpuxomckoro ceamennuka (III),
BTOPOTO cBAlleHHuKa npuxonxa (IV), pemaurm-
o3ubIx TeueHuir (V), Beibopos (VI), mpodeccuii
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CraTbs noaroroiena mo npoekty HK-393(1)a «IIpo-
BeJleHUe IOMCKOBBIX HAYYHO-UCCIEL0BATeIbCKUX PaboT
no HampaBieHH «PuiosornuecKkre HaAyKU U KUCKYC-
CTBOBE/IeHUE» , BLIIOJHAEMOMY B PAMKAaX MePOIPUATUA
1.3.2 «IIpoBeseHMe HAYUHBIX UCCAEAOBAHUN I1eJI€BBIMU
acnupaHTaMu» MepornpusaTus 1.3 «IIpoBemeHme Hayu-
HBIX UCCJIELOBAHUM MOJOABIMU YUEHBIMU — KaHIUAATA-
MU HayK U I[eJIeBBIMY acIMPAHTAMU B HAYYHO-00pa3oBa-
TeJIBHBIX I[eHTpax» HampasieHus 1 «CtumyaupoBaHme
3aKpeIIieHus MOJIOAEXKY B cpepe HAYKU, 00pa30BaHU U
BbICOKUX TexHooruii» PIII « Hayunblie u HayYHO-TIeAA-
roruuecKue Kaapbl MHHOBaIoHHON Poccum» Ha 2009-
2013 rogpi» (rockorTpakT NeI11940 ot 29.10.2009).
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(VII), pemecen (VIII), pasBaeuenuit (IX), Kay-
00B u 00IeCTBEHHBIX coOpaHmil (X), TOCTUHUIL
(XTI), urpokos (XII), 6oramzesvHU C ee oduTaTe-
aamu (XIII — XVI), 601bHUIBI ¢ €e YIPaBJIAO-
mumu (XVII), 6eguakos u ux sxuaunt (XVIII),
OTIEeJNbHBIX MHTEPECHBIX JUUYHOCTEH M3 YucJa
b6enuakoB (XIX — XXII), Tropem (X XIII) u mxour
(XXIV). o HACTOSAIIETO BpEeMeHU He CYIeCTBY-
€T II0JTHOTO PYCCKOTr0 IlepeBoZa Kpab0oBCKOM 1o-
MBI, 3aMHTEPECOBABIIEH 0TEUeCTBEHHBIX MHTEP-
IPeTaToPOB JUIIL hparMenTapHo. B 1855—-1862
rr. [I.E. MuH, BOOAYINIEeBJIE€HHBLIN KaK OOIIAM
oAbeMOM IEeMOKPATUYEeCKUX HACTPOCHUH B Ka-
HYH KPECTbAHCKOHN pedopMbI, TAK U KOHKPETHO
nukJgaoM crateit A.B. [[py:KkuHMHAa, OCYIIIECTBUII
nepeBog nuceM I u XXII. Kak mactep xymosxec-
TBeHHOI (popMbl MUH AOCTATOUYHO OJIM3KO IIepe-
JlaJl BHEIITHYE 0OCOOEHHOCTU aHTJIUHCKOTO OPUTHU-
HaJjla, ero MeTp, PUTM, puGMYy, OTKJIOHUBIIINCH
TOJIBKO B OOINEM YMCJIe CTUXOB B CTOPOHY yBe-
auuenunsd: B nucbMe I BMmecto 302 cTux0B opuru-
HaJjia mepeBoj BKJouaa 318 cTuxoB, B HHUCbMeE
XXII — BmecTo 375 — 407. Bo BTOpPOI1 IIOJIOBUHE
XX B. quteparypoBex u nepesoguuk 10.I1. Jle-
BUH, aBTOP AWCCEPTAIIMOHHOTO MCCJIETOBaAHUS
«3aposKIeHre KPUTUUYECKOTO peajn3Ma B aHT-
auiickoii Jjgurteparype (TBopuectBo [I:Kopm:xa
Kpa66a)», samquirearoro B Jleuuurpaze B 1951
r. [1], u aBropuTeTHO# craTbu «KpecThanckas
Tema B aHTVIMHUCKOM moa3um X VIII — mavana XIX
B. u AepeBenckue noambl k. Kpa66a» (1955)
[2], mpeAnpUHAN HOBBIH TEPEBOJ «MHUCHBMAa» O
ITurepe I'paiimse (XXII), onyGiIMKOBaHHBIN B
orpeiBKax B 1981 r. [3], morHOCTHIO — B 1996 T.
[4].

«ITutep I'paiima» («Peter Grimes») apisa-
erca nmucbMoM XXII, zaBepmiaromum y Kpa66a
paszen «Bemguaku mecteuka» («The Poor of the
Borough»), cocTosamuii ns uerbipex nucem. IIpu
BCel CBOEM PeaIMCTUYHOCTY MPAYHBIN CIOMKET O
ITurepe I'paiimse cOmMKaeTcAa ¢ TPASUITUEH IIO-
nyasapHoro B EBpome Ha pyb6e:xe XVIII — XIX
BB. ToTHUecKoro pomana. OgHako HU caMa I103-
ma Kpa66a, uu sntmson o [Iutepe I'paiimae He mo-
JYUYUJIU IIUPOKOTO €BPOIEHCKOro IPU3HAHUS
BILJIOTH A0 cepenmHbl XX B., KOTJa aHTJIHIC-
Kuii xommoauTop I9aBapn Benm:xamuu Bpur-
TeH HaAIMCcaJ CBOIO 3HaMeHUTYI0 omepy «Ilmtep
I'paiims» (1945), mpeacraBieHHEYI0 AHTJINHACKOI
OIIEPHOY I'PYIIIOHN HA racTPOJISAX II0 BCeMY MUPY,




B ToM umncJie u B CoBerckom Coroze B 1964 1.

Kpa66 cosmanm moprper peibaka Ilutepa
I'paiimsa, ogHOrO M3 caMBIX CYMPAUYHBIX TUIIOB
IIPUMOPCKUX II0JIy3a0pOIIeHHBIX T'OPOJIOB, B
KOTOpPOM, KasKeTcs, caMOli IPUPOAOH C paHHe-
T'0 JeTCTBa OBLIM 3aJI0KeHbI HebJIarompusaTHbIE
YepThI: B3JI0OCTh, HEIOKOPHOCTb, CIIOCOOHOCTH
MMOAHATH PYKY Ha CBOET0 OOTOIIOCJIYIITHOTO OTIIA,
HeyBa)KeHWe K DBuOisimu, BBIBBIBABIIIEE OTKPO-
BeHHOe wusyMmJjeHwue crapirero Ilurepa («And
while old Peter in amazement stood» [5] [[Ioka
crapsiil [Iutep B usaymiaenuu crosi]). B mepeso-
me MwuHa smM30[ TPOTUBOIIOCTABIEHUS IOHBIM
I'paiim3om eBaHrenbckoro «sJKusum cioBa» u
caMoii JKM3HM TOKasaH HAMHOTO sKecTde, IIPHU-
YeM B «MCIYTaHHOM» peaKI[UU OTIa OIIyTHUMO
KaKoe-TO BHYTpPeHHee MPeIuyBCTBYE MPAUYHOTO
OyayIllero ero CTPONTHUBOTO X HAAMEHHOTO OT-
PBICKA: «...cTapbrii I'patimc nmpex aum / Cros,
WCHYTaHHBINA TIyMJeHueM TaKuM» [6].

IIpu mepeBome TPOPOUECKUX CJIOB 0OOU-
JKeHHOTO OTIla MWH OmyCTHJ yIOMUHAHUE O
cUacTaMBON cyabbe marepu miaazmiero I'paiim-
3a, He MTOKUBIIEH 10 B3POCJEHUS ChIHA U IIOTO-
MY He UCIbITaBInei mosopa 3a Hero: «The father
groan’d «If thou art old», said he, / «And hast
a son — thou wilt remember me: / Thy mother
left me in a happy time, / Thou kill’dst not her —
Heav’n spares the double crime» (p. 108 — 109)
[Orern 3acTonan, «Korma Tel Oyzerns crap», —
ckasaJj oH, / «M y Tebst OymeT ChIH — ThI BCIIOM-
HUIIb MeHdA: / TBoA MaTh ocTaBUJIa MEHS B CUACT-
auBoe BpeMs, / Twl He youBaers ee — Hebeca oc-
BOOOXKIAIOT OT MBOMHOIO IpecTymaeHus] — «U
KaK cToHaJ crapuk: «Korza Tel Oymemis ctap, /
W 6ymenis cam OTIIOM, ¥ JKUTH Ha BOJIE CTAHEIIIb,
/ Torga moBepb, MO CBIH, MEHSA HE Pa3 BCIIOMS-
Hemib!» (c. 416). BmecTe ¢ Tem 0 paHHE# KOHUH-
He matepu Ilurepa MuH ynoMmHANM B caMOM Ha-
yaJjie CBOero mepeBojia, KoTaa coolIIaa 0 CMepTHu
crapirero I'paiimsa, moOyauBIIell ero ChbiHa Ha
KaKoIi-TO MOMEHT 3aJyMaTbCs O TOH HEIPOCTH-
TeJBLHOW Mep30CTH, KOTopasd XapaKTepuaoBaJia
ero oTHoleHusa ¢ orioM: «Korza ke HakoHeIr,
/ Ilo cmepTu Mmatepu, cKoHUaJICA u oTell, / ChlH
ITuTep, ¢ moxopoH 3aiiasa B Kabak 03 Mops,
/ BOpPYyr BCIOMHU!J IIPOIIJIOE M IIPOCIE3UJICA C
ropsa. / TyT TOJIbKO B IePBBIM pa3 OH BCIIOMHIJI
co cThioM, / Kak HempoCcTHTEIhHO OH JEeP30K
ObLI ¢ oTIIOM» (C. 415).

IIpuBiekaeT BHMMAaHWNE WUCIOJIb30BaHUE
Kpa66om rimarosos-nmapounmos «fish» («pniba-
unthb») u «filch» («KpacTb»), HI03BOIABIINX He-
MHOT'OCJIOBHO, HO SIDKO HPEACTABUTH MBOWHYIO
Kus3Hb Ilutepa I'paiimsa: «He fish’d by water,
and he fileh’d by land» (p. 109) [Ox pei6aunt Ha
BOJie, ¥ OH KpaJ Ha 3eMJye]. BmecTo aTux riaro-
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JIOB B miepeBojie MuHa MOABIAIOCH BhIpasKeHUTe
«BOP IIPOBOPHEI» , B KOTOPOM OKAa3bIBAJINCH Psi-
JIOM He TOJLKO CO3BYUYHBIE, HO ¥ 9TUMOJIOTHYEeC-
KU OJIMBKME CJI0BA C PA3JIMUYHLIMYA 3HAUEHUSIMU,
mpUYeM BOPOBCKME 3aHATUSA HACTOJIbKO BBIUT-
PBIIIHO IPOTUBOIIOCTABIISINCH PHIOAIIKOMY IIPO-
meicay [Iutepa I'paiimsa, 4To faske OTOABUTAIN
ero Ha BTopoii maau: «OH B Mope ObLJI PHIOAK, HA
cylile BOp HpoBopHBIH» (c. 416). Cobaiogasa as-
Topckuit moBTop «Oft...» («Hepenko...»), moka-
3LIBABIIIUHA PEryJIAPHOCTL BOPOBCKUX 3aHATUN
ITurepa, MuH HECKOJIBKO PYCUMPUITUPOBAT YaCTh
TeKCTa, COAEP:KaBIIyIO ITepeurncaeHrne YKpaaeH-
Horo I'paiim3om («MOPKOBB, pera, CeHO» ), TOTAa
kak Kpa66 rosopus 06 aGCTPAKTHBIX «IIPOLYK-
Tax cama» («orchard’s produce») u o «HoIIIe ¢
depmepckoro aBopa» («farm-yard load»), umes
B BUIY B IIOCJIEJHEM CJIyuae 3aroTOBJIEHHBIE HA
3UMYy KopMa AJs pomariraero ckora: «Oft in the
night has Peter dropp’d his oar, / Fled from his
boat and sought for prey on shore; / Oft up the
hedge-row glided, on his back / Bearing the or-
chard’s produce in a sack, / Or farm-yard load,
tugg’d fiercely from the stack» (p. 109) [Hac-
To HOubio IIuTep O6pocas cBoe Becyo, / Mcuesan
CO CcBOell JIOAKM W HCKaJ Jo0bIuy Ha Oepery; /
YacTo uepes orpaay CKOJL3UJI, Ha CBOEH CIUHEe
/ Hecda nponoykTwl caga B Melike, / Wau HouTy
¢ (hepMepCKOTO ABOpA, BLIPBAHHYIO CBUPETIO U3
crora] — «IIpuuanus K Gepery u 6pocUB TaM Bec-
10, / Hepegko mo HOUuaM OH IIIeJI HA peMecyio; /
Hepenxo, Ha ciuHy B3BaJMB MEIIIOK HAOUTHIH /
MopxkosBsio, penor, B UyKUX cajax HapbITOH, /
Wns cenoM, BBIPBAHHBIM U3 UbUX-HUOYAL CTO-
roB, / OH KpaJjics BAOJb ILIeTHEe ¢ 00K paJeHHbIX
IBOpPOB» (c. 416).

Y noBieTBopeHMne KU3HBIO COOTHOCUTCS B
cosHauuu IluTepa ¢ BO3MOXKHOCTHIO OOpeTeHns
0e3pasmeabHOMN BJIACTHY HAJ JKUBBIM CYIITeCTBOM,
CIIOCOOHOCTH IPUUUHATE 00JIb U YIIPABJIATD I10C-
JIYIITHBIM CO3aHNWeM, B CBASU C UeM CHMBOJIU-
YeCKUM IIPECTABJISIETCA aBTOPCKUMI IIOBTOP «A
feeling creature subject to his power / <...> /
A feeling being subject to his blow» («YyscT-
ByIOIllee co3fanue, MOJUMHEHHOe ero BJjacTu /
<...> / YyBcTByolllee co3qaHre, MOAUNHEHHOE
ero yIapy»), B KOTOPOM TIpemeIbHO BasKHa 3a-
MeHa JIeKCeMbI «power» («BJacThb») Ha «blow»
(«ymap»), MO3BOJIAOINAA YTOUHUTH IpeICcTaBIe-
HIe reposi 0 BJACTU KaK 0 BO3MOXXHOCTHU IIPUMe-
HeHUA K caaboMy u 6e33aIuTHOMY I'pyooit du-
3uueckoii cuinl. [Ipruem eciu B IepBOM cJayuae
repoii elrle TOJAbKO UILET cebe OyAYIIYIO dKePTBY
(«But no success could please his cruel soul, /
He wish’d for one to trouble and control; / He
wanted some obedient boy to stand / And bear
the blow of his outrageous hand; / And hoped




to find in some propitious hour / A feeling crea-
ture subject to his power» (p. 109) [Ho Hukaxoii
ycIiex He MOT YI'OJUTH €T0 YKeCTOKOoM nyime, / Ox
JKeJiaJl OTHOT0 — IPUUYNHATDL 60JIb U YIIPABJIATD;
/ OH x0Tes, 4TOOBI KaKON-HUOYAb MOCIYIITHBIN
MaJbuYUK cToAJg / VI cHOCHMJI yaap ero KeCcTOKOM
pyku; / 1 Hagesanca HaliTH B KaKoii-To OJaro-
IpUATHBIN yac / UyBcTBYyIOIIlee coO3aHUe, IO/~
YMHEHHOE €ero BJIACTH]), TO BO BTOPOM, OOpe-
TS JOJITOMKIAHHOE T'OCIIOACTBO HaJ pebeHKoM,
OH yIMBaeTcsa COOCTBEHHOW BJIACTBIO W CUJION
(«He’d now the power he ever loved to show, /
A feeling being subject to his blow» (p. 110) [On
UMeJI Teleph BJIACTh, KOTOPYIO OH BCerja JII0uI
moKas3bBaTh / UyBCTBYIOIIEMY CO3JaHUIO, IO~
YMHEHHOMY ero yaapy]).

Bpycckom nepeBose MuHa MBICIIB AHTJIWT-
CKOI'0 OPUTHMHAJA BBIPAKEHA HECKOJBKO JKecT-
ye, B YaCTHOCTU, OTMeueHo, uTo IluTtep I'paitma
M3HAYAJIBbHO CTPEMUJICS O0PECTH He IMOCIYIIHO-
ro paboOTHUKA, a MOJYAJIHUBOTO, 0E3POIOTHOTO
paba, ero meificTBUA XapaKTepU30BAJIUCHL Kak
TPO3HbIE U 3JI00HBIE, MAJbUUK Ke, HAIPOTUB,
OBLJI ABAKIBI HA3BAH «CO3JaHbeM BOXKbUM» , UTO
MOAYEPKUBATIO BCIO OGOTOIMPOTUBHOCTDL MAEMCT-
Buii Ilutepa: «Ho 3J10if gyie ero Bce He OBLIO
IMOKO00: / XOTeJ OH BJacTBOBATh HAJ Ubeil-HU-
Oyab ayIioio, / XoTeJsl OH MaJb4unKa B pabbI cebe
JocTaTh, / UToO mepsKoio pyKoii 6e3 KaJIoCTH
Teps3aThb, / VI oH HazesAcs, YTO PAHO UJIU IO3JHO
/ Cozpaube Boxkue HalifeT, 4T06 MyYUTh I'PO3HO
/ <..> / <...> Tenepb oH MOT yza00HO / Co3maHbe
Boxxue Tepsats m MyuuTh 37100H0!» (c. 417). B
XapaKTEePUCTUKY TOPrOBJU AeThbMU, KOTOPBIX
W3 CUPOTCKUX JOMOB 3a MU3EPHYIO IJIATY Tepe-
IaBajay HYKIABIIUMCA B HUX Toprosiam («Pe-
ter had heard there were in London then, — /
Still have they being! workhouse-clearing men,
/ Who, undisturb’d by feelings just or kind, /
Would parish-boys to needy tradesmen bind: /
They in their want a trifling sum would take, /
And toiling slaves of piteous orphans make» (p.
109 — 110) [ITuTep cabmman, uro 6bwm B JIoH-
IoHe Tormaa, — / Bce ellle oHM ecThb! ounIaroIue
paborHble noma Joau, / Koropsle, HeBOZMYTHU-
Mble UYBCTBAMM IMIPABEIHLIMU MU JOOPLIMH, /
IIpuxoAcKMX MaJbUYMKOB HYKJAIOIUMCA TOP-
rosiiam otgasaiu: / OHU, 3a HEXBATKOM, OYCTs-
KOBYIO CyMMY Opajiu, / /1 BLIDOJIHSIOIINX TAMKe-
JIyI0 paboTy paboB M3 MJOCTONHBIX COCTPALAHUS
cupor xpesnann]), MuH BBeJ JKeCTKUEe CPaBHEHU S
JIeTell ¢ OBIIAMU, a UX MOJOMKEHUA — C IPeObIBa-
HHUEM «3a CTeHOU TIOPbMLI», IOJUepPKUBaBIINE
BCIO OMEP3UTEJIbHYI0 UBHAHKY Bpoje Obl 0Jaro-
TO Jejla — «OUUIIeHUSI» CUPOTCKUX OJoMOB: «OH
3HaJ, uTo B JIOHIOHE B TO BpeMs OBLT HAPOA — /
OH u mOHBIHE ecTh! — BepOyIomuii cupor, — / Ha-
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pon 6eccoBeCTHBIN, BepPOYIOMINiT K TOPTOBIaAM /
B HeBousio TAKKYIO AeTeit, momo6HO oBIaM, / B
HEBOJIIO XY/IITYIO, YeM 3a CTeHO# TiopbMbI: / Tax
ouuw,aom TaM CUpOTCKue foMbI!» (c. 416—417).

B coBpemennom mepesoge IO.II. Jlerunua
TaHHBIN 5TIN30[ OJUKe K aHTJIUNCKOMY OPUTH-
HaJly, COJIEP)KUT COYYBCTBUE CUPOTCKOI HoJje,
HenpuATHe AeMCTBUM BjacTeil, OJHAKO JIUIIEH
TOU THEBHOU Ma()OCHOCTHU, KOTOPOH IMPOHUKHY-
Tbl pasmbiniienusa [[.E. Muna, Bo MHOrOM BBI-
3BaHHBIE HE CTOJHbKO KPaOOOBCKMM TeKCTOM,
CKOJIBKO YCHJIEHMEM HapOIHUYECKUX TeHJeH-
nuii B OOIIeCTBeHHON KM3HU Poccum mepBbIX
Jer mapcrBoBanua Anekcanapa II: «On sHai,
uTO ecTh paboTHblie moma, / Koropeie mias Gex-
HBIX Kak TiopbMa. / Tam BjacTu, He Magd CHU-
poTcKoit nosn, / [leTeil mpuXoACKUX IPOJAIOT B
HeBoJI0 / U1, uT00 I'POIIOBHII BEIPYUYHUTH JOXOM, /
TBopaT paboB u3 KasoCcTHBIX cupoT» [7]. Kera-
T, B nepeBoge IO.I. JleBuHa, MaKcUMaJbHO
MOJIHO IIepefaineM Kpad0oBCK Uil 3aMbIces, 00-
paiaioT Ha cebsd BHUMaHUe yIAa4YHO ITOAOOpaH-
Hble snturpadsr u3 nmoamel B. Cxorra « Mapmu-
oH» («BbLI 3y0omeii ¢ pasmaxoM, / UTo youBaer
HU 3a rpoir, / Korga oH He yaep:KaH CTPaxoM;
/ B KoM uecTb 1 coBecTb cTajnu npaxom, / Hia
3J1a Jrr000# mpeIorT XopoI; / A 4yBCTBa CKOTC-
Kue Bo Biactu / HeyTosmmMmoii CKOTCKOI cTpac-
tu» (necus II, 22)), nrec Illexcimpa «Puuapn
IIT1» («CmaBasoch, mAyiu BceX, KOTo yowa f, /
Croma coImInch, U KasKIbIA MHe I'po3ui» (metic-
TBUe V, cieHa 3)) u «MaxbeT» («B OblLabIE Bpe-
MeHa, / Kak BbIOLeIh MO3T, TOJOXHET YeJI0BeK,
/ I KoHUYeHO; a HbIHe OH BcTaeT, / XOTb ABAa-
aTh paH Ha ueperie ero, / VI ToHUT ¢ MecTa HAC»
(meiictBue III, ciiena 4)) [8], koTopble pacmoJio-
JKeHBI B CTPOTO IIPOJIYMAHHOM IIOPAIKE: MBICIb
0 3Jiofiee, ABUIKMMOM «CKOTCKOI CTPacTbhio»,
CMeHsEeTCA Pa3ayMbeM 0 0ecCMePTUY YOMeHHBIX
UM AYII, UX CIIOCOOHOCTU BOCCTATDH U3 HEOLITUS
pagy OTMINEHUSI OOUTUUKY .

Kax ormeuator B cBoeii crarbe B.K. To-
mac u K.X. OGep, caMbIM IIOTPACAIOIIUM B HC-
Topuu Ilutepa I'paiimsa sBasdgeTcs TO 00CTOA-
TeJIbCTBO, UTO aHTJINNCKUH MO3T, TOKA3bIBaA HA
BCEM ITPOTAKEHUU IIOBECTBOBAHUA JKECTOKOCTD
CBOETO0 reposi, KAaKMM-TO 06pa3oM cMOT B ()uHA-
Jie BBI3BaTh K HEMY COUYBCTBUE unuTaTeaei. Muu
JKe, IO UX MHEHUIO, IIPeACTABUJ COBEPIIEHHO
APYroil TUMmak, IPpUYeM HEeBOJbHON IMPUUYMHON
TpamchopManuyu obpasa Tepos CTajlud MHOTO-
YKCJIeHHbIe MeJKUe JeTali ONNCAaHUA, B CBOEH
COBOKYHHOCTH BBLISHIBABIIINE WHOU, JaJIeKUH
OT CcOCTpafaHMWA, OTKJIUK YUTaATeJs Ha IoBeje-
Hue I'paiimza: «...like flakes of snow falling on
parts of a landscape, they accumulate, and in
their accumulation they radically alter its ap-




pearance» [9] [...KaK CHeXKWHKU, ITaafom[re Ha
3eMJII0, OHM HaKaIlJIMBAaIOTCSd, U B CBOEil COBO-
KYIIHOCTHU OHU PaJuKaJIbHO UBMEHSAIOT ee ouep-
rauud]. OIHUM U3 TaKUX 3HAYUMBIX ACIIEKTOB
SABJSIETCA aBTOPCKAas IO3UIMA, OCOOEHHO OT-
YeTJINBO MPOCTYIA0INAasa B 9IIM30/e, PUCYIOIIeM
OTHOINIEHME JIoAel K KeCTOKOMY OOpalleHU’Io
ITuTepa co cBouM mogMacTepbeM, MOJYUEHHBIM
UM U3 CUPOTCKOTo aoma. Takas KecTOKOCTH BO
MHOT'OM CTaJia BO3MOYKHOI BBUAY JIIOJICKOTO 0e3-
pasiInyusa KO BCeMY IPOMCXOIUBIIIEMY, Hame-
peHHO moguepkuBasIinerocd Kpabbom mpu momo-
¥ MHOTOKPATHOTO ITOBTOPA JIEKCEMBI «none»
(«uu ommH»): «But none inquired how Peter
used the rope, / Or what the bruise, that made
the stripling stoop; / None could the ridges on
his back behold, / None sought him shiv’ring
in the winter’s cold; / None put the question,
— «Peter, dost thou give / The boy his food?
— What, man! the lad must live: / Consider, Pe-
ter, let the child have bread, / He’ll serve thee
better if he’s stroked and fed.» / None reason’d
thus and some, on hearing cries, / Said calmly,
«Grimes is at his exercise» (p. 110) [Ho uu oquu
He cOpalnunBaj, Kak [InTep MCIoIb30BaI BEpeB-
Ky, / Anu 4TO 3a CUHAK, KOTOPBIA 3aCTaBJIAN
MOAPOCTKA HaKJOHUTHCA; / Hu onuH He Buaen
pyoO1sI Ha ero cumHe, /; Hu oguH He mcKaJ ero
IposKkalero B amMHUM xoso1; / Hu ogun He 3a-
nIaBaj Bompoc: «IIurtep, Thl gaems / Maabuuky
eny? — Yro, uesioBeK! mapeHb MOIMKEH JKUThb: /
ITonymaii, Ilurep, nait pebenky xjaebd, / Ou Oy-
IeT CAYKUTH Tebe JyuIle, ecJy OH MPUJIacKaH
U HaKopMmJeH». / Hu oguH He pasMBINLIAN Ta-
KUM 06pa3oM U HEKOTOpPHIe, YCIABINIAB KPUKH, /
T'oBopuiu cmokoitHo: «I'paiiMc 3a cBOUM 3aHs-
Tuem» |. IIpu mHTEPUIPETATIVY TAHHOTO 3TIM301a
pyccKuil mepeBOIUNK BHOBb OKasbIBaJICS OoJiee
JKecTKUM, HasbIiBaJ [IuTepa I'patimsa He «KecTo-
KHM X03AMHOM» («savage master»), a «maja-
YOM» U JaKe «OelleHbIM MaJlauoM», UCIOJIb30-
BaJI puTOpHUecKue BOIpochl «Jla KTo jKe 3HATh
xoreln <..>?», «Ila KTo ke cupamuBai <...>?»,
«Jla KTO Ke roBopua <..>?» C XapaKTepHBLIM
amadopuueckuM «Jla KTO Ke...», aKIEHTUPO-
BaBIIUM aMOP(HOCTH OOIIEeCTBEHHOr0 CO3HAa-
HUS, YBJIEUEHHOCTh KaKIOTO M3 UJEHOB 00IIe-
CTBa HCKJIIOUUTEJHLHO JUYHBIMU IIPOOJIeMaMMU:
«Jla KTo ke 3HaATh XOTeJ, KaKkue u3Bepr IJIeTu /
Crnen n1s1 HecuacTHOTO? KaKue BIOJb COUHBI /
Pebenka cTparirublie pyo6IIbl mo1o:KeHsI? / [la KTo
JKe CIIPAaIlInBaJ, KaK B CTYKY MaJIbUUK-HUAIITAH /
Hpokas oT xooma? U CKOJbKO B IeHb OH HUIIA
/ Ot I'paiimca moayuan? [la KTo »Ke TOBOpPHMJI: /
«ITocmymaii, IIutep I'paiimc, ThI mapHSa 3aMo-
pun! / Ilpuarensb, camM MONUMU: Belb, CHITHIA U
cBoOOHEII, / OH 00Jbllle BEIHECET TPYAOB, UeM
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pab rosoxpmbiitly — / HuKTO He AyMas Tak; HO
KasKAbIl, ciablmia miad, / CIIOKOMHO TOBOPUII:
«OnaTh 3a WIeTh, mamaul» (c. 417).

B mpomssegenuun Kpab6b6a orpykaroriie
OTPHUITAIOT CaMy BO3MOKHOCTH ITPOSBICHUS WH-
Tepeca K COCTOAHUIO IIePBOTO yueHnKa I'paiimaa,
YTO JOCTUraeT KYJbMHUHAIMYU B CTUXAX: «...and
some, on hearing cries, / Said calmly, «Grimes
is at his exercise» («...1 HEKOTOpBIE, YCJBIIIAB
Kpuku, / 'oBopunu crokoiino: «I'paiima 3a cBo-
UM 3aHATHEM» ). Bce XOpoII10 TOHMMAIOT, YTO 3TO
3a «3aHATHUE», HO, HAMATYS O HEIIPUKOCHOBEH-
HOCTH JINYHON JKMU3HU aHIJIMYaHWHA, IPUHIA-
MHUAJIbHO MMOAYEPKUBAIOT, UTO 9TO «ero» ([TuTepa
T'paiimsa) 3ansiTme — ero geso, a He nx. BHyTpeH-
He 0co3HaBas HeoO0XOAUMOCTb BMeIIaTeJIbCTBA B
TIPOUCXOATIee, OKPYIKAIOIe 00bACHAIOT CBOIO
HHEPTHOCTh, COOTHOCA KEeCTOKOCTE ITuTepa c ero
«3aHATHEM». ¥ MwuUHA TOHKOCTH aHTJIUICKOTO
MUPOBOCIIPUATUSA OOyIeHbl, a Ilutep I'paiima B
pesKoit hopMe oxapaKTepH30BaH KaK «Majad»
(c. 417). OmHOBpeMeHHOEe ocy:KaeHue I'paiimza
¥ 3aMaTumBaHUe (haKkTa JKecTOKOTo o0paIeHuns
¢ pe6eHKOM HOAUEPKHYTO AaKIEHTUPYIOT BHU-
MaHue Ha 0ecueJ0BEUYHOCTH OKPYIKAIOINX, OJ-
Hako y Kpab66a 3ByUYHUT JIMIIIb UPOHMUS II0 IOBOLY
HEYPAIUI IUYHOM *KU3HU, TOTAA KaK B BOCIIPHU-
Atuu 0ojiee KareropuuHoro MwuHa Ipo0JieMbl
mpuoOpeTaoT O0IITeCTBeHHBIE MACIIITAObI.

CMmepTh MaJIbUMKa, HE BBIHECIIIEr0 cTpa-
IaHuii, ocrajach OesHaxkazaHHOU muas Ilutepa
I'paiimsa, KOTOpBIN, KaK HX B ueM He ObIBaJIO,
TpuoOpesT HOBOTO MaJbUMKa, OTHAKO U TOT OBLI
BCKOpe HalileH ITOTUOIIINM — YTOHYBIIIUM B caJKe
I peiobl. Hakowmerr, [Iutep I'paiiMa B3I TPETh-
ero MaJIbUYMKa, BHEIITHOCTh ¥ MaHEPhl KOTOPOTO
BBIBBIBAJIM COUYBCTBUE K HEMY CO CTOPOHBI JKeH
prI6AKOB, 0CO3HABABIINX BCIO TOPEYb €r0 JaJib-
Helimell cynpOLI BO BJiiacTu m3Bepra IlmTepa:
«Then came a boy, of manners soft and mild, — /
Our seamen’s wives with grief beheld the child;
/ All thought (the poor themselves) that he was
one / Of gentle blood, some noble sinner’s son, /
Who had, belike, deceived some humble maid, /
Whom he had first seduced and then betray’d.
/ However this, he seem’d a gracious lad, / In
grief submissive and with patience sad» (p.
111) [Torma moABHMJICA MaJbUUK, C MaHepaMu
MATKUMU ¥ CIOKOWHBIMU, — / JKeHBI Hammmx
MOPAKOB C IeUajbi0 CMOTpeJin Ha pebeHKa; /
Bce nymanm (6egubie camm), uTo oH ObL1 / Bia-
TOPOAHOII KPOBU, ChIH KAaKOTO-HUOYAL 3HATHO-
ro rpemrauka, / Koropsrii, BepoATHO, 0OMaHYJI
KaKyo-HUOyIb CKPOMHYIO AeBuIly, / KoTopyio
OH CHauaJjia COBpaTUJI u 3aTeM npenai. / Kak Ob1
TaM HU OBLJIO, OH KasaJjcd AJOOphIM mapHeMm, / B
rope CMUPEHHBIM M C TepIeHneM IeUaJTbHbIM].




YcunuBas BneuaTyieHre 0OIIIET0 COUYBCTBUS OK-
py:kamomux K pebeHKy, MuH ynoMuHaJ cpenu
COCTPAJABIINX €My He TOJBbKO KeH PhI0aKOB, HO
U caMux pribakoB («MasioTKy MUJIOTO, C JIUIIOM
CTOJIb KPOTKUM, HEXKHBIM, / UTO CcTaJIO JKaJIh €TO
U pbIibakaM mpudbpekHbIM, / VI OeHBIM JKeHaM
uX: Bce AyMaJu, 4To oH / OT KpOoBU HEIPOCTOH
Ha cBeT npousBeneH. / « HaBepHO, 3TO CHIH KOTO-
HUOYIb U3 3HATHBIX, / KoTophiil moryoma B ce-
TAX cBouX pasBpaTHBIX / IIpocTyo meByIIKY u
6pocu, pasnobus» (c. 418)), a Takke mogUep-
KWBaJ KPOTOCTDb U HEYKHOCTb Pe0eHKAa, OXKUaB-
mero nevaJgbHOTOo KoHIA («C cTOJIbL 1OOPHIM 1~
YUKOM, C TAKOM AYIII0I0 KPOTKOM» (c. 418)).

Korga u Tperuii pebeHOK YMUPAJI IO TOPO-
re BJIOJKE, YKECTOKOe, 0e3pa3InuHOe OTHOIIIEHIIE
ITurepa I'paiim3a K ero MajeHbBKUM yUYEHUKAM
CTaHOBUJIOCH OCOOEHHO oueBUAHBIM: «Meantime
the fish, and then th’ apprentice died» (p. 112)
[Tem BpemeHneM priba, a 3aTeM YyUeHUK YMePJIH].
CpaBHeHUe yMepIero yueHuKa ¢ BbLJIOBJIEHHO
U yMepuieil ppIOOi, IOKasbIBaBIlee BCIO HUU-
TOKHOCTh JIMYHOCTU PeOeHKa [JIs BOCIPUATHUS
necroruuHoro I'paiimsa, 6110 HECKOJIBKO CMAT-
yeHOo MWHOM, MCIIOJIb30BABIIMM BMECTO IJIaro-
jaa «died» («ymepuau») riaro «3acHyam»: «TyT
pniba y MeHs 3acHyJa, a motoM / Yl mogMacTepbe
MOM 3aCHYJ mocjemguuM cHoM» (c. 419). 1 xora
3a HeJIOKa3aHHOCTBHIO 3JIoTO yMmbIcaa IluTep u
OTZesaJicA JIUIE 3alIPETOM HAHUMATh K cede Ha
paboTy HecoBepIIeHHOJEeTHUX, 60Kbs Kapa Bce
PaBHO HACTHUIJIA IPECTYIHUKA, 00PEUEeHHOTO Ha
M3THaAHWEe, ONMHOYECTBO M THUXO0€ ITOMEIIaTeb-
CTBO.

Ecuu B mosme Kpa66a 3ByxoBoit (hOH yAPY-
Yaolned KapTUHLL JKU3HU YCUJINBAJICA HEMEJO-
IUYHBIM KPUKOM YaliK¥, KyPJIbIKaHbEM T'OT0JI,
pesyium mymom Beinu («Or sadly listen to the
tuneless cry / Of fishing gull or clanging gold-
en-eye / <..> / And the loud bittern, from the
bull-rush home, / Gave from the salt-ditch side
the bellowing boom» (p. 113) [Mau nevanbHO
CJIyIIaTh HEMEJIOAUYHBIN KPUK / JloBAIIEl PBIOY
YaWKU MJIN KYPJIBIKAIOIIEH ITUIILI TOT0Ib / <...>
/ I rpOMKas BbIIb, 13 KaMBIIIIOBOTO AoMa, / W3-
JlaBaja CO CTOPOHBI COJIEBOY KaHABBLI PEBYIIIUI
myMm]), To B mepeBoge MuHA KPUK BBIITNA XapakK-
Tepu30BaJICA KaK «yyKacaloluii», YIIOMUHAJICS
KJIEKT OPJIOB U HeYaJIbHBIA 3BYK T'0JIOCA PBIOO-
JaoBa («Mib BHEMIS, KAK KPUYUT II€YaJIbHO PhI-
60J10B, / Kak 3BOHKO B BO3[IyXe HeceTCsSd KJIEKT
opJoB / <...> / OH cjbIllIaj, KaK, yIIaB Ha ApeM-
JIIOIIYIO 3bI0b, / KpUK y)Kacaroluil Io1beMIeT
HOUYBIO BBINIb» (c. 420)), mpuyeM B aBTOPCKUX
IpUMeYaHUAX BBIOOP HeCTaHAAPTU30BAHHOTO
CJIOBOCOUYETAHUSA <«KJIEKT OPJOB» OOBACHAJCS
muraroi nuad «CaoBa o moary Uropese» («OpJrbl
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KJIEKTOM Ha KOCTH 3BepPs 30BYT» ), a He3HaAKOMAasd
MHOTMM MTHIIA BBLIOb OIMCHIBAJIACH OIHOBPE-
MeHHO OeccTpacTHO (KaK 300JI0TUYECKUI BUI) 1
SMOIMOHANBHO: «BbInb uan Bei — Ardea stel-
laris, pon mamiau, KpUK KOTOPOIl mMeeT B cebe
YTO-TO yiKacaroliee, 0COOeHHO HOUbIO» .

HeyuTeHHBIM B PyCCKOM IIepeBOfle OCTAa-
JIOCh HACTOMUMBOE MCIIOJb30Banne Kpadbdoom
ompeneneHus 6eperos — «bounding» («orpanu-
YUBAIOIINI, OKAUMJIAIONINII») OT aHTJINHACKOTO
«bound» («rpamwurma, mpegena, pyodek, oTMeua-
[oIlfe TEPPUTOPHUIO, 3a IIPeAesbl KOTOPOii He-
JIb3sl BBIXOAHUTH»), — C KOTOPOrO, COOCTBEHHO,
HauMHAeTCA ONUCaHNWe PeKU 1 KOTOpoe Ipu3Ba-
HO IIOKasaTh msrHamme Ilurepa m3 obiecTsa,
HaBceTJa OTAEeJeHHOT0 He TOJbKO GeperaMu, HO
U Tpubpe:KHbIMU cTob0amMu: «bounding marsh-
bank» («orpanuumBapIuii Geper 06o0J0Ta»),
«tall bounding mud-banks» («BbICOKHE orpa-
HUYMWBAIOIe TpPA3HbIe Oepera»), «bank-side
stakes in their uneven ranks» («HepOBHbBIE PAIbI
npubpesKHBIX CTOJIO0B»). Ilomernas ommcaHme
nzossanuu [Iutepa oT obmrecTBa B cepenHy II0-
BecTBOBaHUs, Kpabb mesas ero mepeJoOMHBIM
MOMEHTOM IIPOM3BeAeHUs, KapAUHAJILHO Me-
HSABIIIMM OTHOIIIEHUE YuTaTeasa K I'paliMay — oT
OCYKIEHUS K COUYBCTBHUIO, IIPH 9TOM BOCIIPIH-
ATHE OTBEPsKEHHBIM I'epPoeM JelCTBUTEIbHOCTHU
OTpaskajo ero 00JIe3HEHHBIM BHYTPEHHUI MU,
ero KpusuCHOe JIYIIIeBHOE COCTOsSHUE. Pyccruii
ePeBOIUNK, He UYBCTBYS M3MEHEHUS TOHAJIb-
HOCTU aHTJIMMCKOTO OPUTHUHAJA, YCUJIUBAJ OT-
Bpaienue K IIutepy I'pafiM3y u TeM caMbIM He
OCTaBJIAJ B CepAIlaxX YUTaTeJeil MecTa cocTpaaa-
HUIO.

Eciu B amraumiickoM opurmHajie olmca-
HUe qHA nepBoi Berpeun [Iutepa ¢ mpuspakamu
HAIIOJHEeHO KaKOU-TO TAMHCTBEHHON HACTOPO-
sKeHHOCTBIO («’Twas one hot noon, all silent,
still, serene» (p. 116) [BoL1 sxapKuiil mMoJAEHbD,
Bech 0e3MOJIBHBIH, TUXUI, 6€3MATEKHBII]), TO
pycCKUuil TepeBOOUMK KpaTOK, da)ke PEe30K B
BeIpasKkeHUu MbIiciu («Bbln cTpamnrHo-3HOMHBIN
IeHb...» (c. 423)), a Bocco3maHHOe UM BUACHUE
ropaso 60oJiee MpauHOe U ITyTalolee BBULY YIIO-
MHUHaHUA 00 azie, TOJ0CJAaBIIEM OJIeTHBIX MaJlb-
YUIleK, cp.: «..my father on the water stand, /
And hold a thin pale boy in either hand; / And
there they glided ghastly on the top» (p. 117)
[...MoOI1 oTel Ha Bome cToutT / VI meps:KUT IO OfI-
HOMY XyAOMY OJIEZHOMY MAaJIbUHKY B KaKIOI
pyke; / W1 TaM OHU CKOJB3WJIU, HABOAA y:Kac,
Ha rpedue (BoaHbI)] — «Tpu Ipo3HBIX MpHU3pPaKa
BOccTaJIX Hajg BoJHOM. / OguH — OBLT MO# OTeIr;
Ipyrue OBa, ¢ HUM pAgoM, — / Maabuuinkum
6JsiegHbIE, TomocaHHbIe agoM» (c. 423). B cie-
HY IIOCJIeJHell BCTpeun repos 1 npuspaxkos Muu




BHOCHUT YIIOMUHAHNE O «0ECOBCKOM B3JIOCTUY,
HaxoAIeecsa B OIIpeieJIeHHON mapaJijiesu ¢ 00-
pasom aza: «There was more mischief in their
eyes, more glee / In their pale faces when they
glared at me» (p. 118) [Briyio GosbItie 371a B UX
rjia3ax, OOJIbINlE JUKOBAHUA CO 3JI0PAJCTBOM
/ B ux OJieqHBIX JINIAX, KOTAa OHU BIIMBAJIUCH
B3ryIsAoM B MeHs] — «O! HuKorga eite He mpes-
cTaBaAau rocTu / B rimasax cBepKaoIUX TaKOU
b6ecoBckoii 3aoctul» (c. 425). YonomuHaemas
KpabGbom «ropsiuas KpacHasa KUIKOCTb» («hot-
red liquor»), 6porrennas B auiio Ilutepy ero ot-
IIOM, accoIlMMUpOBaHa B mepeBoae MuHa ¢ «Ima-
MeHeM U KPOBbIO» 1 COIIOCTaBJIEeHA C «OTHEHHBIM
3HamMeHeM». Ecau afcKue MydYeHUS TPUUNHS-
oTca B opurnuase Kpa66a TOJIbKO MO3Ty repos
(«I thought the demons would have turn’d my
brain» (p. 118) [ aymaui, uTo 1eMOHEI IIEpeBep-
HYyJI1 MOY M03Tr]), To B mepeBoge MuHa Bce Tejo
IIutepa I'paiimsa moaBepraeTcd KECTOKHUM WU
6ecKoHeUHBIM TBITKaM: «Kak OyaTo nemoHam s
oraaH ObLT HAa MYKu» (c. 425). Coiigsa c yma, ITu-
Tep I'paiiM3 ymMupaeTr mocpean CBOUX YKAaCHBIX
BUIeHUI, Oecco3HATEeIbHO CO3HABIIINCHL BO BCEX
COBEPIIIEHHBIX UM MIPECTYIIICHUIX.

Coraacao Bubnuu umsa «Peter» osmauaer
«CcKaJia, KaMeHb» («rock»), u Kpa66 BmosiHe MoT
BBIOPATh 3TO MMA AJIA CBOETO Ireposi, YTOOBI I10-
KasaThb ero JKecTOKoCTh. BMecTe ¢ TeM TOT aKT,
yro [I'paiiM3 ymapua IpuspaKa CBOEro OTIia
«TpuEKABI» («thrice»), ompegeseHHBEIM 00paszoM
coauskaer ero co Cs. IleTpoM, KOTOPBIT TPUIKABI
OTKas3bIBaJICSI OT CBOEro AYXOBHOTO OTIA. 3HAa-
YUMOCTB 31IK30/a BecTpeuu [IuTepa ¢ mpuspaxom
orria momuepkHyTa (Qamuamein «Grimes», 3a-
MMCTBOBAHHOM 13 CTApPOT'0 aHTJIMUCKOTO 1 O3Ha-
yalollleil B IIepeBofie «ChIH Ipuapaxa» («son of
spectre»)[10]. MuH He yueJs Bcero sToro B CBoeM
mmepeBo/e.

Bropasa gacts nmpoussemenusa Kpadba Ha-
TOJTHEHAa HapajyiefiAiMU K IIepPBOi: ecau paHee
ITuTep ymapusa cBoero oTila M TOT «3aCTOHAJ»
(«groaned»), TO Temepb, KOTJa OH ObET IIPU-
3pakKa CBOETro OTIa, OH CJBIIIUT «3aMOTHJIbHBIN
crou» («hollow groan»), KOTOpBIii 3acTaBIAET
«ocaabets Bce [ero] Temo» («weaken’d all [his]
frame»); ecau [luTep Hamec ymap OTILY «IIO €TO
HEIOKPBITOM roJioBe» («on his bare head»), To
IIPU3PaK OTIa yAapseT repos «B Mmo3r» («to the
brain»); npexxae IluTep ymapua cBoero nepeoro
YUeHUKa, KOTJa TOT «IBITAJICS IIOMOJIUTHCS»
(«strove to pray»), ceiiuac oH IPOCUT IIpU3paKa
«xarh [emy] Bpems momosauTbea» («give [him]
time to pray»); pauee Ilutep HaIlleJ «UyBCTBY-
olee co3gaHue, IMOAUYMHEHHOE ero ymapy» («a
feeling being subject to his blow»), Temeps, B
MOMEHT PacCIJIaThl, «KaKABIN MaJleHbKUI 3J10-
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Ieri-(haHTOM HacJIaXKIaJica [ero] cTpagaHmAMY »
(«each little villain sprite enjoy’d [his] pains»);
T'paiim3 «yxXMBLISAICA ¢ BHYIIAIOIIUM YKAC JIV-
KoBaHMEM (C OTTEHKOM 3JopazcTsa)» («grinn’d
in horrid glee») cTpasmaEuaM mepBOTO HMOAMAC-
Tepbs, BIIOCJHEICTBUU OH YBUAEN <«JIMKOBaHUE
(c OTTEHKOM 3JI0pajCcTBa) HAa WX OJIEIHBIX JIH-
max <JWIax OPU3PAKOB MAJIbYMKOB>» («glee
in their pale faces»); maxomel, «BbIMUBKA /
COUPTHOMN HAIUTOK» («liquor»), ube oTCyTCTBHE
HOCTYKIJIO KOCBEHHOU IIPUYNHON CMEPTU Tpe-
THEr0 MOAMACTEPbSA, BHOBb IMOABJIAETCA, KOTAA
mpu3paK OTIla paciiecKkuBaeT B Jjauiio Ilure-
Py «TOPAYYIO KPACHYIO KUAKOCTL / BBIIUBKY»
(«hot-red liquor»). Ha doHe aTux mpuMepoB ma-
pannens MuHa, Bocco3gaolas MPU OMUCAHUU
npu3paKa CTOH cTapuka («CToHaJ cTapuk» (c.
416) — «...B BoJTHaX pasgaJjics rayxo / Tsakesnii
Yel-TO CTOH...» (c. 424)) Kaercs CIydYaiiHOH,
MOCKOJIbKY WMHBIX TapaJjijiejieii B IlepeBojie He
"HaOmogaercs: [lutep ymapui oTiia «B ero cezmoe
Temsa» (c. 416), a yaapbl BUJeHUA B MO3T Irepos
3aMeHeHbI BOocKJuIlaumeM «KaKwue yKachl Tam
JHeM 1 HOUbIO BIIKY!» (c. 424); mpockba mepBoro
pebeHKa 0 MOJMTBE B TepeBOjie He YIOMUHAET-
cd, a [Iutep OpoCHUT «...0TJIOKKUTE Ka3Hb 0 3aB-
TpaiHero gusl..» (c. 423); ppassl 0 HAcTAMKIE-
HUU OT CTPaJaHUM APYroro BOoOIIe pa3JIUuYHbI B
uHTepuperanuu Mwuua: «Co3nanbe Boskue Tep-
3aTh U MYYHUTH 3J100HO» (c. 417) u «M ¢ rpoMKuM
XO0XOTOM CKPBIBAIOTCS B TyMaH» (c. 424); BMmecTO
JUKOBAHUA C OTTEHKOM 3J0opajscTBa [luTep «...c
pamocThio... / 3ybamMu ckpexerai..» (c. 417),
a MIpU3paKy MaJbUYMKOB HE TOJbKO He HCIIbI-
THIBAJIW JUKOBaHUA, HO C COpPOTaHMEM Hab.Iio-
Iau paspylleHue BHyTpeHHero mupa IIurepa
(«...HUKOTa elle He IIpencTaBasaau roctu / B
rJIa3ax CBEPKAaoIUX TaKoil 6eCOBCKOM 310CcTH!»
(c. 425)); o BEIIWBKE B IEPBOM CJIy4yae TOBOPU-
JIOCh, UTO OHA 3aKOHYMJIACH («...BBIIIEJ POM...»
(c. 419)), a Bo BTOPpOM OHA OBLLIa 3aMeHEHa «IO-
pAUeil BJIarow us KpoBu u orHA» (c. 425). B cBe-
Te CKa3aHHOTO MOYKHO YTBeP)KAaTh, uTo MwuH
YTPaTUJ 35JEeMEHT IUKJINYEeCKOTO MOBTOPEHUS
COOBITHI, BHAUMMBIHA AJIS AHTJIUHCKOTO OPUTHU-
HaJsia Kpa6ba.

ITooma «MecTeuko», paboTe HaL KOTOPOI
Kpa66 mocBATHI BOCEMb JIeT *KU3HU, B IIOJHOM
Mepe PacKPBLIBAET UePThI JUTEPATYPHOH 3pesioc-
TH I03Ta-CBAINEHHNKA, OJHAKO BCe JKe OCTAeTCs
IIIepOX0BaTON M IO CBOEMY COAEP:KAHUI0, U TIO
CTUXOTBOPHOUM (opMe, B UYACTHOCTU, HEKOTO-
pble BMUB0ALI ITOAMBI CKYYHBI, UPE3MEPHOCTH
B JleTaJIAX JejlaeT ee UYTeHUe YTOMUTEJNbHBIM, a
caMO TIOBECTBOBAHWE BBITJIAIUT WBJIUIITHE MO-
"HoTOoHHBIM. Tem He MeHee «MecTeuko» B MOJI-
HOII Mepe TIpefcTaBiseT AocTm:keHusa Kpabb6a




B MHTEpPIIpeTalUuy PeJIUTrHO3HBIX MOTHUBOB U B
n300pakeHnHW IIOpTpera reposd. Pemkasa mpo-
HUIATEJIbHOCTh, OCTPOTA U MOIIhL B OMMCAHUU
YyeJI0BEUECKNX XapaKTepoB craeaaju Kpa6b6a
TMOAJUHHBIM MacTePOM XYI0KEeCTBEHHOTO MOPT-
pera, ¥ B 3TOI CBSBU CTAHOBUTCA MOHATHBIM,
mouyeMy WMEHHO IOPTPeTHBIN sum3on o Ilure-
pe I'paiimse, melicTBUTEJIBHO IIPEACTABIAIONIUN
co0oii ogHy u3 HauboJee SPKUX U CUJIbHBIX Yac-
Tel m03Mbl, ObLJI BbIOpan MuHOM AJA IIepeBoa.
HNuTepec pycckoro mepeBogYMKA K BBEIEHUIO
Kpab0OBCKOM m0sMBbI OBIT 00YCJIOBJIEH, OUEBU-
HO, IePBOHAYAJIbHBIM JKeJaHNeM IMO3HAKOMUTD
PYCCKOrO UMTaTeJsI ¢ HMOJHBIM TeKcToM «Mec-
TeuKa». V XOTsd 1mosMa B MOJHOM obbeMe Tak U
He ObljIa IIepeBejieHa, oOpallleHre K BBEJIEHUIO B
HeMaJIOl CTeIleH! CII0COOCTBOBAJIO OOIeMYy 03-
HAKOMJIEHHUIO ¢ KpaG0OBCKMM IIPOM3BeIeHUEM;
6oJee TOTO, OYAyUM ITIOCTPOEHHBIM Ha KOHTpAcTe,
BBOJHOE ITMCHMO IIO9MBI caMoO II0 cebe OBLIO Io-
cTaTouHO BeIpasuTeabHbIM. Oba mepeBosa par-
mMeHTOB «MecTeuka» ObLIN BBITTOJHEHBI MuHOM
CO CBOMCTBEHHBIM €My BBICOKMM IIPOQ)eCcCHo-
HaJM3MOM, C BHUMAaHMUEM K XYIO’KECTBEHHBIM
0COOEHHOCTAM AaHTJIMUCKOTO MOAJNHHUKA, IPO-
ABUBIIIUMCS, B YKUCJE IPOYET0, B MPAKTUUYECKH
TOJTHOM MOAYNHEHHOCTHU ITIePEeBOIYECKOM paboThI
samuicaty Kpab6ba.
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D. Zhatkin, E. Ilyazova

PETER GRIMES, OR SOME STROKES
TO THE RUSSIAN PORTRAIT OF THE ENG-
LISH CHARACTER

Abstract. In the poem «The Borough»
(1810) the English poet George Crabbe created
a portrait of the fisherman Peter Grimes, one of
the most gloomy characters of the seaside half-
deserted towns, who had such negative features
as malice, rebelliousness, ability to lay hands
on his father, disrespect for the Bible since his
childhood. Rare perspicacity, witticism and
power in the description of the person’s nature
made Crabbe a genuine master of the literary
portrait. The translation of the fragment about
Peter Grimes from Crabbe’s «The Borough» was
created by Min with professionalism typical for
him, with heed to literary peculiarities of the
English original, that resulted in almost full
subordination of the translation to the English
author’s intention.

Key words: George Crabbe, Russian-Eng-
lish literary and historical-cultural relations,
poetic tradition, literary tradition, reminis-
cence, literary detail.






